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O que é

O OmegaT é um sistema de memória de tradução livre, destinado a 

tradutoras e tradutores profissionais.

Os sistemas de memória de tradução são sistemas de base de dados que 

armazenam segmentos textuais traduzidos anteriormente. 
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Como baixar

O OmegaT é gratuito e pode ser baixado no site www.omegat.org

seguindo os passos ilustrados nos próximos slides.
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http://www.omegat.org/
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> Selecione a versão indicada 

para o seu sistema operacional

> Execute o arquivo baixado e siga as 

instruções para realizar a instalação do 

programa em seu computador.



Layout
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Essa é a “cara” do OmegaT

Texto original/Tradução

Memória de Tradução

Notas

Glossário



Como criar 
projeto
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1) Clicar em 

‘projeto’ > 

Novo

2) Nomear projeto
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3) Configurações do projeto:

➢ seleção dos idiomas fonte e alvo; 

➢ Opções;

➢ Locais dos arquivos.



Tutorial OmegaT 10

4) Adicionar arquivo(s) com o 

texto fonte conforme orientações 

na própria ferramenta



Onde inserir 
arquivos no projeto
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➢ Texto(s) fonte: pasta ‘source’

➢ Memória de tradução: pasta tm

Observação: se você já tem uma memória de tradução em 

arquivo .tmx, você pode acrescentá-la ao projeto salvando o 

arquivo na pasta ‘tm’.



Iniciando a tradução

Abra o programa > clique em ‘projeto’, na barra de ferramentas > abrir > 

selecione o projeto que você criou (ou que deseja abrir)

Se o projeto tiver mais de um arquivo, você deve selecionar o arquivo que 

deseja traduzir, conforme ilustrado na figura do slide 13

O primeiro segmento abrirá automaticamente. O segmento aberto sempre 

fica destacado em verde. A tradução deve ser digitada logo abaixo do 

segmento do texto fonte, conforme ilustrado na figura do slide 14
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Segmento aberto. Em verde, está o trecho do texto fonte. Abaixo, a tradução

digitada e que pode ser editada enquanto o segmento estiver aberto.



Iniciando a tradução

Para fechar o segmento e passar para o seguinte, basta usar o atalho Ctrl+N

ou clicar em ‘acessar’ na barra de ferramentas > próximo segmento. 

Caso queira abrir qualquer segmento ao longo do texto, basta clicar duas 

vezes em cima do segmento desejado.
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Uso de correspondências

Caso o sistema identifique alguma correspondência no banco de dados 

(memória de tradução) – ou seja, se, para o segmento que você estiver 

traduzindo, houver uma correspondência parcial ou idêntica na memória de 

tradução – essa opção será exibida conforme ilustrado nos slides seguintes.
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Correspondência parcial para o 

segmento 45. Observe que a 

ferramenta destaca, na cor azul, o 

trecho que não corresponde à 

tradução anterior.
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Correspondência total para o 

segmento 61.



Para inserir, em sua tradução, a correspondência identificada pelo sistema, clique com o 

botão direito do mouse em cima da correspondência e selecione uma das opções:

➢ Inserir correspondência ou seleção na tradução: insere a correspondência e mantém 

o trecho do texto fonte

➢ Substituir tradução por correspondência ou seleção: substitui o trecho do texto 

fonte pela tradução. 
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Glossário e Notas

Tutorial OmegaT 20

Em ‘notas’, você pode inserir os comentários e 

anotações que achar pertinentes.



Caso o segmento aberto tenha algum termo já registrado no glossário, a 

ferramenta irá exibi-lo conforme ilustrado no slide anterior. Para inserir o 

termo na tradução, basta selecioná-lo, clicar com o botão direito do mouse 

e selecionar ‘inserir seleção’. 
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Adicionar termos ao glossário: 

1) clique com o botão direito do mouse na palavra 
que deseja incluir no glossário e selecione 

‘adicionar termo no glossário’.
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2) Preencha a janela com a tradução e, 

se for o caso, outras anotações sobre o 

termo. Clique em ‘ok’.



Salvar e acessar arquivo final
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Quando finalizar a tradução,

você pode criar o arquivo

traduzido clicando em

‘projeto’ e selecionando uma

das duas opções:

1) Criar documentos

traduzidos: todos os

documentos traduzidos

do projeto serão salvos

(caso haja mais de um)

2) Criar documento atual

traduzido: apenas o

documento aberto será

salvo



Salvar e acessar arquivo final
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Para acessar seu(s) arquivo(s)

traduzido(s), abra seu

explorador de arquivos,

selecione a pasta do projeto e

a subpasta ‘target’. O(s)

arquivo(s) com o(s) texto(s)

traduzido(s) estará(ão)

salvo(s) nesta pasta.



Documentação
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Disponível ao final da página inicial do site



Sugestão de tutorial no YouTube

Ferramentas CAT – Introdução ao OmegaT (Felipe de Brito Lima): 

disponível no YouTube em

https://www.youtube.com/playlist?list=PL7VrnQCd8X4dncGmExjqKzU_iXN

NEqnDI
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